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Sūrat al-Qalam 
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 الكلمصٍرة 
Súrah – 68 

No of Ayat – 52 



Merits of Sūrat al-Qalam 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that opens with the single discrete Arabic letter 

Nūn and the oath of the Divine One swearing by the 

instrument of The Pen, as well as all knowledge that 

people are able to preserve and communicate thereby. It 

takes its name from “the pen” (al-qalam) mentioned in 

verse 1. The surah deals with the accusation that 

Muḥammad was not God‟s Messenger but merely mad. The 

arrogance of those who assume that, because they have 

some of the good things in this life, they can reject the 

Revelation, is rebutted. Examples are given of those who 

came to regret their arrogance. The Prophet is urged to 

remain steadfast. 

The Holy Prophet (s.a.w.) has said that the one who recites 

this surah will never face financial difficulties. Writing this 

surah and tying it to any part of the body that is suffering 

from pain alleviates the pain. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ

ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Qalam 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رخمجٍں دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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شْطُرُونَ ﴿ َِ كَلَمِ وَمَا 
ْ
 ﴾١ن ۚ وَال

Nūn.  

By the Pen and what they write: 

n (nūn) wa-l-qalami wa-mā yasṭurūna 

 ہیں رہے لکھ یہلشم جٍ  کی چیزللم اور اس , ن  

नून॰। गवाह है ़रभ औय वह चीज़ जो वे लरखते है, 
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مَ بِمَجْوٍُنٍ ﴿  ﴾٢مَا اَهتَ بِوِػْمَةِ رَبِّ

you are not, by your Lord‟s blessing, crazy, 

mā ˈanta bi-niʿmati rabbika bi-maǧnūnin 

پ
ٓ
 ہیں هہیںمجوٍن  طفیو کےهػمت  کی پروردگار اپنے ا

तुभ अऩने यफ की अनुकम्ऩा से कोई दीवाने नहीॊ हो 
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رَ مَمْوٍُنٍ ﴿ ّْ جْرًا غَ َ
َ
مَ لَ

َ
 ﴾٣وَإِنَّ ل

and yours indeed will be an everlasting reward, 

wa-ˈinna laka la-ˈaǧran ġayra mamnūnin 

پاور 
ٓ
 ہےوالَ اجر  ہٍهےخجم  هہ کبھی لئے کے ا

ननश्चम ही तुम्हाये लरए ऐसा प्रनतदान है जजसका क्रभ कबी टूटनेवारा नहीॊ 
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مَ  ََٰ وَإِهَّ ػَلَ
َ
 ﴾٤خُلُقٍ غَظِّمٍ ﴿ ل

and indeed you possess a great character. 

wa-ˈinnaka la-ʿalā ḫuluqin ʿaẓīmin 

پاور 
ٓ
 ہیں پر درجہ کےاخلاؽ  ثرین بلود ا

ननस्सॊदेह तुभ एक भहान नैनतकता के लिखय ऩय हो 
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بْصِرُونَ ﴿ ُِ  ﴾٥فَشَجُبْصِرُ وَ

You will see and they will see,  

fa-sa-tubṣiru wa-yubṣirūna 

پ غوكریب
ٓ
 گے لیں دیکھ بھی وہاور  گے دیکھیں بھی ا

अत् िीघ्र ही तुभ बी देख रोगे औय वे बी देख रेंगे 
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مَفْجٍُنُ ﴿
ْ
نُمُ ال ّ ِّ  ﴾٦بِاَِ

which one of you is crazy. 

bi-ˈayyikumu l-maftūnu 

 ہے کٍن دیٍاهہ کہ

कक तुभभें से कौन ववभ्रलभत है 
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ٍَ اَغْلَمُ  ًُ ٍَ اَغْلَمُ بِمَن طَوَّ غَن صَبِّلِيِ وَ ًُ مَ  إِنَّ رَبَّ
جَدِِنَ ﴿ ٌْ مُ

ْ
 ﴾٧بِال

Indeed your Lord knows best those who stray from His 

way, and He knows best those who are guided. 

ˈinna rabbaka huwa ˈaʿlamu bi-man ḍalla ʿan sabīlihī wa-huwa ˈaʿlamu bi-l-

muhtadīna 

پ
ٓ
 ہے یافجہ ہدایت کٍناور  ہے گیا بہک صے راصجہ کےاس  کٍن کہ ہےجاهجا  بہجر پروردگار کا ا

ननस्सॊदेह तुम्हाया यफ उसे बरी-बाॉनत जानता है जो उसके भागग से बटक गमा है, औय वही उन 
रोगों को बी जानता है जो सीधे भागग ऩय हैं 
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بِّنَ ﴿ مُنَذِّ
ْ
 ﴾٨فَلَا ثُطِعِ ال

So do not obey the deniers,  

fa-lā tuṭiʿi l-mukaḏḏibīna 

پ لہذا
ٓ
 کریں هہاطاغت  کی والٍں جھٹلاهے ا

अत् तुभ झुठरानेवारों को कहना न भानना 
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وٍُنَ ﴿ ًِ دْ ُّ نُ فَ ًِ ٍْ ثُدْ
َ
وا ل  ﴾٩وَدُّ

who are eager that you should be pliable, so that they 

may be pliable [towards you]. 

waddū law tudhinu fa-yudhinūna 

پ کہ ہیں چاہتے یہ
ٓ
 ہٍجائیںهرم  بھی یہثٍ  ہٍجائیںذرا هرم  ا

वे चाहते है कक तुभ ढीरे ऩडो, इस कायण वे चचकनी-चुऩडी फातें कयते है 
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ّنٍ ﴿ ٌِ
ؼٍ مَّ

َّ
 ثُطِعْ هُوَّ خَلا

َ
 ﴾١٠وَلَ

And do not obey any vile swearer,  

wa-lā tuṭiʿ kulla ḥallāfin mahīnin 

پ خبرداراور 
ٓ
 ذلیو والے کھاهےمشلشو لشم  بھی کشی ا

तुभ ककसी बी ऐसे व्मजतत की फात न भानना जो फहुत ़सभें खानेवारा, हीन है, 
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اءٍ بِوَمِّمٍ ﴿ طَّ ازٍ مَّ مَّ ًَ١١﴾ 

scandal-monger, talebearer, 

hammāzin maššāˈin bi-namīmin 

یجٍ اور  غیب
َٰ
 چغلخٍر  کے درجہ اغل

कचोके रगाता, चुालरमाॉ खाता कपयता हैं, 
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رِ مُػْجَدٍ اَخِّمٍ ﴿ ّْ خَ
ْ
ل
ّ
اعٍ لِ وَّ  ﴾ ١٢مَّ

hinderer of all good, sinful transgressor, 

mannāʿin li-l-ḫayri muʿtadin ˈaṯīmin 

هےبخو  بیدد میںمال   گواہگارثجاوز , والے کر

बराई से योकता है, सीभा का उल्रॊघन कयनेवारा, ह़ भायनेवारा है, 
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لِمَ غُجُوٍّ بَػْدَ 
َٰ
 ﴾١٣زَهِّمٍ ﴿ ذَ

callous and, on top of that, baseborn, 

ʿutullin baʿda ḏālika zanīmin 

 کریں هہاطاغت  کی بدهشوبػد  کےاور اس  بدمزاج

कू्रय है कपय अधभ बी। 
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 ﴾١٤اَن هَانَ ذَا مَالٍ وَبَوِّنَ ﴿

—[only] because he has wealth and children. 

 

ˈan kāna ḏā mālin wa-banīna 

 ہےصاخب ًمال و اولَد  یہ کہ پرصرؼ اس بات 

इस कायण कक वह धन औय फेटोंवारा है 
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ََٰ إِذَا  لِّنَ ﴿ ثُجْلَ وَّ َ
ْ
اثُوَا لَالَ اَصَاطِّرُ الَ َِ

ٓ
يِ ا ّْ  ﴾١٥غَلَ

When Our signs are recited to him, he says, „Myths of 

the ancients!‟ 

ˈiḏā tutlā ʿalayhi ˈāyātunā qāla ˈasāṭīru l-ˈawwalīna 

یات صامنے کےجب اس 
ٓ
ہیہ ا

 
گٍٍں اگلےصب  یہ کہ ہے دیجا کہہثٍ  ہے جاثی کی ثلاوت کی ًال   کی ل

 ہیں داصجاهیں

जफ उसे हभायी आमतें सुनाई जाती है तो कहता है, "मे तो ऩहरे रोगों की कहाननमाॉ हैं!" 
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خُرْطٍُمِ ﴿
ْ
 ﴾١٦صَوَشِمُيُ غَلََ ال

Soon We shall brand him on the snout.  

sa-nasimuhū ʿalā l-ḫurṭūmi 

 گے لگادیںهطان  پر هاک کیاس  غوكریب ہم

िीघ्र ही हभ उसकी सूॉड ऩय दाा रगाएॉगे 
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 اَلْشَمٍُا 
ْ
ةِ إِذ جَوَّ

ْ
هَا اَصْدَابَ ال ٍْ مْ هَمَا بَلَ ًُ هَا ٍْ ا بَلَ إِهَّ
ا مُصْبِدِّنَ ﴿ ٌَ صْرِمُوَّ َّ  ﴾١٧لَ

Indeed we have tested them just as We tested the 

People of the Garden when they vowed they would 

gather its fruit at dawn, 

ˈinnā balawnāhum ka-mā balawnā ˈaṣḥāba l-ǧannati ˈiḏ ˈaqsamū la-

yaṣrimunnahā muṣbiḥīna 

زمایاطرح  اصی کٍان  هے ہم
ٓ
زمایا کٍ والٍںجس طرح باغ  ہے ا

ٓ
 کہ ثھی کھائیلشم  هے اهہٍںجب  ثھا ا

 گے لیں ثٍڑ  پھو کٍصبح 

हभने उन्हें ऩयीऺा भें डारा है जसेै फाावारों को ऩयीऺा भें डारा था, जफकक उन्होंने ़सभ खाई 
कक वे प्रात्कार अवश्म उस (फाा) के पर तोड रेंगे 
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شْجَدْوٍُنَ ﴿ َِ  
َ
 ﴾١٨وَلَ

and they did not make any exception. 

wa-lā yastaṯnūna 

 گے کہیں هہیں الله اهطائاور 

औय वे इसभें छूट की कोई गुॊजाइि नहीॊ यख यहे थे 
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مْ هَائِمٍُنَ ﴿ ًُ مَ وَ بِّ ن رَّ فٌ مِّ ا طَائػِ ٌَ ّْ  ﴾١٩فَطَاؼَ غَلَ

Then a visitation from your Lord visited it while they 

were asleep. 

fa-ṭāfa ʿalayhā ṭāˈifun min rabbika wa-hum nāˈimūna 

 ثھے صٍرہےصب  یہجب  لگایا چکر هےبلا  ایکرات  راثٍں صےطرؼ  کیثٍ خدا 

अबी वे सो ही यहे थे कक तुम्हाये यफ की ओय से गर्दगि का एक झोंका आमा 
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رِِمِ ﴿  ﴾٢٠فَاَصْبَدَتْ هَالصَّ

So by the dawn it was like a harvested field. 

fa-ˈaṣbaḥat ka-ṣ-ṣarīmi 

گٍیا جیشارات  کالی کراور صارا باغ جو   ہ

औय वह ऐसा हो गमा जसेै कटी हुई फ़सर 
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 ﴾ ٢١فَجَوَادَوْا مُصْبِدِّنَ ﴿

At dawn they called out to one another,  

fa-tanādaw muṣbiḥīna 

واز کٍ دوصرے  هے ایک کٍصبح  پھر
ٓ
 دی ا

कपय प्रात्कार होते ही उन्होंने एक-दसूये को आवाज़ दी 
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ََٰ اَنِ اغْدُوا   ﴾٢٢خَرْخِنُمْ إِن هُوجُمْ صَارِمِّنَ ﴿ غَلَ

„Get off early to your field if you have to gather [the 

fruits].‟ 

ˈani ġdū ʿalā ḥarṯikum ˈin kuntum ṣārimīna 

 چلٍطرؼ  کی کھیت اپنے اپنےثٍ  ہے ثٍڑها پھو کہ

कक "मर्द तुम्हें पर तोडना है तो अऩनी खेती ऩय सवेये ही ऩहुॉचो।" 
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جَخَافَجٍُنَ ﴿ َِ مْ  ًُ  ﴾٢٣فَاهطَلَكٍُا وَ

So off they went, murmuring to one another: 

fa-nṭalaqū wa-hum yataḫāfatūna 

پس کہ میںاس غالم  گػئےصب  پھر
ٓ
 ثھے کررہے باثیں داراهہراز  میں ا

अतएव वे चुऩके-चुऩके फातें कयते हुए चर ऩड े
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شْنِّنٌ ﴿ نُم مِّ ّْ مَ غَلَ ٍْ َّ
ْ
ا ال ٌَ دْخُلَوَّ َِ  

َّ
 ﴾٢٤اَن لَ

„Today no needy man shall come to you in it.‟ 

ˈan lā yadḫulannahā l-yawma ʿalaykum miskīnun 

ج خبردار کہ
ٓ
 پائے ہٍهے هہداخو  مشکین کٍئی میںباغ  ا

कक आज वहाॉ कोई भुहताज तुम्हाये ऩास न ऩहुॉचने ऩाए 
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ََٰ وَغَدَوْا   ﴾٢٥خَرْدٍ لَادِرِِنَ ﴿ غَلَ

They set out early morning,  

[considering themselves] able to grudge. 

wa-ġadaw ʿalā ḥardin qādirīna 

 گػئے پہوچ صٍیرے صبح  کرکے بودوبشت کا ثھام روکاور 

औय वे आज तेज़ी के साथ चरे भानो (भुहताजों को) योक देने की उन्हें साभर्थमग प्राप्त है 
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ٍنَ ﴿
ُّ
ظَال

َ
ا ل ٍا إِهَّ

ُ
ا لَال ًَ ا رَاَوْ  ﴾٢٦فَلَمَّ

But when they saw it, they said,  

„We have indeed lost our way!‟ 

fa-lammā raˈawhā qālū ˈinnā la-ḍāllūna 

 گػئے بہکثٍ  ہم کہ لگے کہنےثٍ  دیکھا کٍاب جٍ باغ 

ककन्तु जफ उन्होंने उसको देखा, कहने रगे, "ननश्चम ही हभ बटक गए है। 
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 ﴾٢٧بَوْ هَدْنُ مَدْرُومٍُنَ ﴿

„No, we are deprived!‟ 

bal naḥnu maḥrūmūna 

گٍػئےمدروم  صے بالکو بلکہ  ہ

नहीॊ, फजल्क हभ वॊचचत होकय यह गए।" 
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دٍُنَ ﴿  ثُشَبِّ
َ
لَ ٍْ
َ
نُمْ ل

َّ
مْ اَلُو ل

َ
مْ اَل ٌُ  ﴾٢٨لَالَ اَوْصَطُ

The most moderate among them said, „Did I not tell 

you, “Why do you not glorify [Allah]?” ‟ 

qāla ˈawsaṭuhum ˈa-lam ˈaqul lakum law-lā tusabbiḥūna 

 کرثے هہیں کیٍں پروردگار ثشبیح لٍگثم  کہ ثھا کہا هہ هے میں کہ کہا هےموصف مزاج  کےثٍ ان 

उनभें जो सफसे अच्छा था कहने रगा, "तमा भैंने तुभसे कहा नहीॊ था? तुभ तसफीह तमों 
नहीॊ कयते?" 
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ا ظَالِمِّنَ ﴿ ا هُوَّ وَا إِهَّ ٍا صُبْدَانَ رَبِّ
ُ
 ﴾٢٩لَال

They said, „Immaculate is our Lord!  

We have indeed been wrongdoers!‟ 

qālū subḥāna rabbinā ˈinnā kunnā ẓālimīna 

 ثھےوالػا ظالم  ہماور  ہے هیاز بےو  پاکرب  ہمارا کہ لگے کہنے

वे ऩुकाय उठे, "भहान औय उच्च है हभाया यफ! ननश्चम ही हभ ज़ालरभ थे।" 
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مْ  ٌُ ََٰ فَاَلْبَوَ بَػْظُ جَلَاوَمٍُنَ ﴿ غَلَ َِ  ﴾٣٠بَػْضٍ 

Then they turned to one another,  

blaming each other. 

fa-ˈaqbala baʿḍuhum ʿalā baʿḍin yatalāwamūna 

 کردیظروع  کرها ملامت کٍ دوصرے  هے ایک پھر

कपय वे ऩयस्ऩय एक-दसूये की ओय रुऽ कयके रगे एक-दसूये को भराभत कयने। 
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ا طَاغِّنَ ﴿ ا هُوَّ لَوَا إِهَّ ِْ ا وَ َِ ٍا 
ُ
 ﴾٣١لَال

They said, „Woe to us!  

Indeed we have been rebellious. 

qālū yā-waylanā ˈinnā kunnā ṭāġīna 

 ثھے صرکض بالکو ہمافشٍس  کہ لگے کہنے

उन्होंने कहा, "अफ़सोस हभ ऩय! ननश्चम ही हभ सयकि थे। 
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 ََٰ ا  غَشَ ا إِهَّ ٌَ وْ رًا مِّ ّْ وَا خَ
َ
بْدِل ُِ وَا اَن  ََٰ رَبُّ

َ
وَا رَاغِبٍُنَ  إِل رَبِّ

﴿٣٢﴾ 
Maybe our Lord will give us a better one in its place.  

Indeed we turn earnestly to our Lord.‟ 

ʿasā rabbunā ˈan yubdilanā ḫayran minhā ˈinnā ˈilā rabbinā rāġibūna 

 ہیں والے کرهےطرؼ رغبت  کیاس  ہم کہ دے دے بہجر صےاس  ہمیں پروردگار ہماراظائد 

"आिा है कक हभाया यफ फदरे भें हभें इससे अच्छा प्रदान कये। हभ अऩने यफ की ओय उन्भुख 
है।" 
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لِمَ 
َٰ
ٍْ هَاهٍُا  هَذَ

َ
خِرَةِ اَهْبَرُ ۚ ل

ٓ ْ
ػَذَابُ الَ

َ
ػَذَابُ ۖ وَل

ْ
ال

ػْلَمٍُنَ ﴿ َِ٣٣﴾ 
Such was the punishment;  

and the punishment of the Hereafter is surely greater, 

had they known. 

ka-ḏālika l-ʿaḏābu wa-la-ʿaḏābu l-ˈāḫirati ˈakbaru law kānū yaʿlamūna 

خرتاور  ہے ہٍثاطرح غذاب هازل  اصی
ٓ
 ہٍغلم  اهہیں اگر ہے بڑا صےغذاب ثٍ اس  کا ا

मातना ऐसी ही होती है, औय आखऽयत की मातना तो ननश्चम ही इससे बी फडी है, काि वे 
जानते! 
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ػِّمِ ﴿ اتِ الوَّ مْ جَوَّ ٌِ
كِّنَ غِودَ رَبِّ مُجَّ

ْ
 ﴾٣٤إِنَّ لِل

Indeed for the Godwary  

there will be gardens of bliss near their Lord. 

ˈinna li-l-muttaqīna ʿinda rabbihim ǧannāti n-naʿīmi 

 ہےجوّت  کی هػمجٍں یہاں کے پروردگار لئے کے ثكٍیَٰ صاخبانِ  بیطک

ननश्चम ही डय यखनेवारों के लरए उनके यफ के महाॉ नेभत बयी जन्नतें है 
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مُجْرِمِّنَ ﴿
ْ
مُشْلِمِّنَ هَال

ْ
 ﴾٣٥اَفَوَجْػَوُ ال

Shall We, then, treat those who submit [to Us]  

as [We treat] the guilty? 

ˈa-fa-naǧʿalu l-muslimīna ka-l-muǧrimīna 

 دیںبوا  جیشا مجرمٍں کٍ وں گزاراطاغت  ہم کیا

तो तमा हभ भुजस्रभों (आऻाकारयमों) को अऩयाचधमों जसैा कय देंगे? 
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فَ ثَدْنُمٍُنَ ﴿ ّْ نُمْ هَ
َ
 ﴾ ٣٦مَا ل

What is the matter with you? How do you judge!  

mā lakum kayfa taḥkumūna 

 ہٍ رہے کر فیصلہ کیشا ہے گیا ہٍ کیا ثمہیں

तुम्हें तमा हो गमा है, कैसा फै़सरा कयते हो? 
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جَابٌ فِّيِ ثَدْرُصٍُنَ ﴿ نُمْ هػِ
َ
 ﴾٣٧اَمْ ل

Do you possess a scripture in which you read  

ˈam lakum kitābun fīhi tadrusūna 

 ہٍ کرثے پڑھاصب  یہ میںجس  ہے کػجاب کٍئی ثمہاری  یا

तमा तुम्हाये ऩास कोई ककताफ है जजसभें तुभ ऩढ़ते हो 

Sūrat al-Qalam 



رُونَ ﴿ َّّ مَا ثَخَ
َ
نُمْ فِّيِ ل

َ
 ﴾٣٨إِنَّ ل

that you shall indeed have in it whatever you would 

like? 

ˈinna lakum fīhi la-mā taḫayyarūna 

 گی ملیںخاطر  چیزیں صاری  کی پشود ثمہاری  وہاں کہ

कक उसभें तुम्हाये लरए वह कुछ है जो तुभ ऩसन्द कयो? 
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وَا بَالِغَةٌ  ّْ مَانٌ غَلَ ِْ نُمْ اَ
َ
ََٰ اَمْ ل

َ
نُمْ  إِل

َ
امَةِ ۙ إِنَّ ل َّ كِ

ْ
مِ ال ٍْ َِ

مَا ثَدْنُمٍُنَ ﴿
َ
 ﴾٣٩ل

Do you have a pledge binding on Us  

until the Day of Resurrection, that you shall indeed 

have whatever you decide? 

ˈam lakum ˈaymānun ʿalaynā bāliġatun ˈilā yawmi l-qiyāmati ˈinna lakum la-mā 

taḥkumūna 

ثم  کاجس  گا ملے کچھصب  وہ ثمہیں کہ ہیں رکھی لے لشمیں کی ثک لیامتروزِ  صے ہم هےثم  یا
 گے کرو  فیصلہ

मा तुभने हभसे ़सभें रे यखी है जो क़माभत के र्दन तक फा़ी यहनेवारी है कक तुम्हाये 
लरए वही कुछ है जो तुभ फै़सरा कयो! 
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م  ٌُ ُِّ مْ اَ ٌُ
ْ
لِمَ صَل

َٰ
 ﴾٤٠زَغِّمٌ ﴿ بِذَ

Ask them, which of them will aver [any of] that!  

salhum ˈayyuhum bi-ḏālika zaʿīmun 

 ہے کٍندار  ذمہ کا باثٍںان صب  کہ پٍچھئے صےان 

उनसे ऩूछो, "उनभें से कौन इसकी ज़भानत रेता है! 
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مْ إِن هَاهٍُا صَادِلِّنَ  ٌِ اِثٍُا بِطُرَهَائِ َّ
ْ
مْ ظُرَهَاءُ فَل ٌُ

َ
اَمْ ل

﴿٤١﴾ 
Do they have any partners [they ascribe to Allah]? 

Then let them produce their partners, if they are 

truthful. 

ˈam lahum šurakāˈu fa-l-yaˈtū bi-šurakāˈihim ˈin kānū ṣādiqīna 

ئیں لے کٍ ظرکائ اپنےثٍ  ہیں صچے یہ اگرثٍ  ہیں ظرکائ لئے کےان  یا
ٓ
 ا

मा उनके ठहयाए हुए कुछ साझीदाय है? कपय तो मह चार्हए कक वे अऩने साझीदायों को रे 
आएॉ, मर्द वे सच्चे है 
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جٍُدِ فَلَا  َ الشُّ
َ
نَ إِل ٍْ دْغَ ُِ نْطَفُ غَن صَاؽٍ وَ ُِ مَ  ٍْ َِ

شْجَطِّػٍُنَ ﴿ َِ٤٢﴾ 
The day when the catastrophe occurs, and they are 

summoned to prostrate themselves, they will not be 

able [to do it]. 

yawma yukšafu ʿan sāqin wa-yudʿawna ˈilā s-suǧūdi fa-lā yastaṭīʿūna 

  هہ بھی صجدہ یہاور  گی جائے دیدغٍت  کی صجدوں اهہیںاور  گی جائے دی کھٍل پوڈلیجس دن 
 گے کرصکیں

जजस र्दन वऩॊडरी खुर जाएगी औय वे सजदे के लरए फुराए जाएॉगे, तो वे (सजदा) न कय 
सकें गे 
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نَ  ٍْ دْغَ ُِ ةٌ ۖ وَلَدْ هَاهٍُا 
َّ
مْ ذِل ٌُ كُ ًَ مْ ثَرْ ًُ خَاظِػَةً اَبْصَارُ

مْ صَالِمٍُنَ ﴿ ًُ جٍُدِ وَ َ الشُّ
َ
 ﴾٤٣إِل

With a humbled look [in their eyes], they will be 

overcast by abasement. Certainly they were 

summoned to prostrate themselves while they were 

yet sound. 

ḫāšiʿatan ˈabṣāruhum tarhaquhum ḏillatun wa-qad kānū yudʿawna ˈilā s-

suǧūdi wa-hum sālimūna 

ت ان  گی ہٍں جھکی صےظرم  هگاہیں کیان 
ّ
گٍی چھائی پرذل  کی صجدوں بھیاس ولت  اهہیںاور  ہ

 ثھےو صالم  صدیح بالکو یہجب  ثھی جارہی دیدغٍت 

उनकी ननगाहें झुकी हुई होंगी, जज़ल्रत (अऩभान) उनऩय छा यही होगी। उन्हें उस सभम बी 
सजदा कयने के लरए फुरामा जाता था जफ वे बरे-चॊगे थे 
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بُ  نَذِّ ُِ ػَٰذَافَذَرْهُِ وَمَن  ٌَ م  بِ ٌُ دَدِِحِ ۖ صَوَشْجَدْرِجُ
ْ
ال

ػْلَمٍُنَ ﴿ َِ  
َ
حُ لَ ّْ نْ خَ  ﴾٤٤مِّ

So leave Me with those who deny this discourse.  

We will draw them imperceptibly [into ruin], whence 

they do not know. 

fa-ḏarnī wa-man yukaḏḏibu bi-hāḏā l-ḥadīṯi sa-nastadriǧuhum min hayṯu lā 

yaʿlamūna 

  گے کریں گرفجاراس طرح  اهہیں غوكریب ہمدو  چھٍڑ  کٍ والٍں جھٹلاهے کےاور اس بات  مجھےثٍ اب 
گٍا هہ بھی اهدازہ اهہیں کہ  ہ

अत् तुभ भुझे छोड दो औय उसको जो इस वाणी को झुठराता है। हभ ऐसों को क्रभि् 
(ववनाि की ओय) रे जाएॉगे, ऐसे तयी़े से कक वे नहीॊ जानते 
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دِي مَجِّنٌ ﴿ ّْ مْ ۚ إِنَّ هَ ٌُ
َ
 ﴾٤٥وَاُمْلُِ ل

I will grant them respite,  

for My devising is indeed sure. 

wa-ˈumlī lahum ˈinna kaydī matīnun 

 ہےمظبٍط  ثدبیر ہماری  کہ ہیں رہے دے ڈھیو لئےثٍ اس  ہماور 

भैं उन्हें ढीर दे यहा हूॉ। ननश्चम ही भेयी चार फडी भज़फूत है 
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دْكَلٍُنَ ﴿ غْرَمٍ مُّ ن مَّ م مِّ ٌُ مْ اَجْرًا فَ ٌُ
ُ
 ﴾٤٦اَمْ ثَشْاَل

Do you ask them for a reward,  

so that they are weighed down with debt? 

ˈam tasˈaluhum ˈaǧran fa-hum min maġramin muṯqalūna 

پ کیا
ٓ
کے بٍجھ صے دبے جارہے  ماهگ مزدوری  صےان  ا کے ثاوان   ہیںرہے ہیں جٍ یہ اس 

(तमा वे मातना ही चाहते हैं) मा तुभ उनसे कोई फदरा भाॉग यहे हो कक वे तावान के फोझ से 
दफे जाते हों? 
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جُبٍُنَ ﴿ نػْ َِ مْ  ٌُ بُ فَ ّْ غَ
ْ
مُ ال ًُ  ﴾٤٧اَمْ غِودَ

Do they possess [access to] the Unseen  

so that they write it down? 

ˈam ʿindahumu l-ġaybu fa-hum yaktubūna 

 ہیں رہے لکھ یہ جشے ہے غیب کٍئی پاس کےان  یا

मा उनके ऩास ऩयोऺ का ऻान है तो वे लरख यहे हैं? 
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ْ
دٍُتِ إِذ

ْ
 ثَنُن هَصَاخِبِ ال

َ
مَ وَلَ فَاصْبِرْ لِدُنْمِ رَبِّ

ٍَ مَنْظٍُمٌ ﴿ هَادَىَٰ  ًُ  ﴾٤٨وَ
So submit patiently to the judgement of your Lord,  

and do not be like the Man of the Fish who called out 

as he choked with grief. 

fa-ṣbir li-ḥukmi rabbika wa-lā takun ka-ṣāḥibi l-ḥūti ˈiḏ nādā wa-huwa 

makẓūmun 

پاب 
ٓ
  هے اهہٍںجب  ہٍجائیں هہ جیشے ًدٍتاور صاخب  کریںصبر  لئے کے خکم کے پروردگار اپنے ا

واز میںغالم  کے غصّہ هہایت
ٓ
 ثھی دی ا

तो अऩने यफ के आदेि हेतु धैमग से काभ रो औय भछरीवारे (मूनुस अरै॰) की तयह न हो 
जाना, जफकक उसने ऩुकाया था इस दिा भें कक वह ाभ भें घुट यहा था। 
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 ٍَ ًُ ػَرَاءِ وَ
ْ
وُبِذَ بِال

َ
يِ ل بِّ ن رَّ  اَن ثَدَارَهَيُ هِػْمَةٌ مِّ

َ
لَ ٍْ
َّ
ل

مٍُمٌ ﴿
ْ
 ﴾٤٩مَذ

Had it not been for a blessing that came to his rescue 

from his Lord, he would surely have been cast on a 

bare shore while he were blameworthy. 

law-lā ˈan tadārakahū niʿmatun min rabbihī la-nubiḏa bi-l-ʿarāˈi wa-huwa 

maḏmūmun 

  چھٍڑ  میں خالٍں برے  میں میدان چٹیو اهہیںثٍ  ہٍثا لیا هہ صوبھال هے پروردگارهػمت  اهہیں اگر کہ
 جاثا دیا

मर्द उसके यफ की अनुकम्ऩा उसके साथ न हो जाती तो वह अवश्म ही चर्टमर भैदान भें फुये 
हार भें डार र्दमा जाता। 
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الِدِّنَ ﴿ يُ فَجَػَلَيُ مِنَ الصَّ  ﴾٥٠فَاجْجَبَاىُ رَبُّ

So his Lord chose him  

and made him one of the righteous. 

fa-ǧtabāhu rabbuhū fa-ǧaʿalahū mina ṣ-ṣāliḥīna 

 دیا دےلرار  میں کرداروں هیک کرکےموجخب  اهہیں هےرب  کےان  پھر

अन्तत् उसके यफ ने उसे चुन लरमा औय उसे अच्छे रोगों भें सजम्भलरत कय र्दमा 
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ا  مَّ
َ
مْ ل ًِ زْلِكٍُهَمَ بِاَبْصَارِ ُّ

َ
فَرُوا ل ذِِنَ هػَ

َّ
نَادُ ال َِ وَإِن 

مَجْوٍُنٌ ﴿
َ
يُ ل ٍنَ إِهَّ

ُ
كٍُل َِ هْرَ وَ  ﴾٥١صَمِػٍُا الذِّ

Indeed the faithless almost devour you with their eyes 

when they hear the Reminder, and they say, „He is 

indeed crazy.‟ 

wa-ˈin yakādu llaḏīna kafarū la-yuzliqūnaka bi-ˈabṣārihim lammā samiʿū ḏ-

ḏikra wa-yaqūlūna ˈinnahū la-maǧnūnun 

ن  کػفاّر یہاور 
ٓ
پ غوكریب کہ ہے لگػجا ایشاثٍ  ہیں صوتے کٍلرا

ٓ
  کہتے یہاور  گے پھشلادیں صے هظروں کٍ ا

 ہیں دیٍاهےثٍ  یہ کہ ہیں

जफ वे रोग, जजन्होंने इनकाय ककमा, जज़क्र (़ुयआन) सुनते है औय कहते है, "वह तो दीवाना 
है!" तो ऐसा रगता है कक वे अऩनी ननगाहों के ज़ोय से तुम्हें कपसरा देंगे 
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مِّنَ ﴿
َ
ػَال
ْ
ل
ّ
 ذِهْرٌ لِ

َّ
ٍَ إِلَ ًُ  ﴾٥٢وَمَا 

Yet it is just a reminder for all the nations.  

wa-mā huwa ˈillā ḏikrun li-l-ʿālamīna 

ن  یہ خالَهکہ
ٓ
 اور بس ہے هصیدت لئے کے غالمینلرا

हाराॉकक वह साये सॊसाय के लरए एक अनुस्भनृत है 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ

ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


